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AHHOTa M

B crarbe paccMarprBarOTCsl TeOpeTHYeCKHe BOIPOCHI, Kacarouecs (DYHKIMOHHPOBAHUSI M COCTOSIHUS COBPEMEHHOTO
AQHIVIMHACKOTO SI3bIKAa B CBETE TOTO BJIMSIHUS, KOTOPOE OH OKa3blBaeT Ha OCTa/bHbIe $3bIKM Mupa. st omucaHus mporecca
pacnpoCTpaHeHus1 aHIVIMACKOTO TIPUMEHSIeTCST MOJie/lb, B KOTOPOM BCSI COBOKYITHOCTh BapHMaHTOB aHIVIMKACKOTO SI3bIKa
BBICTYIIAeT B KauecTBe eJMHOI CUCTeMbl. JJaHHble BapHaHThI TPYNIUPYIOTCS B BUJe TOJIS, LIeHTP KOTOPOro BK/IOUaeT B cebst
MaKCHUMajlbHOe KOJMYeCTBO 3/1eMEHTOB, OMNpeJesioluX CBOMCTBA Bcero moss. [IMHamuKa BCell CHCTeMBbl OIpefiensieTcs
JleCTBHEeM LieHTPOCTPEMUTEBHBIX U LIeHTPOOEXKHBIX TeHAEeHLMM, KOTopble 00eCreunBaroT CyIleCTBOBaHHE HOPMUPOBaHHBIX
BapUaHTOB aHIVIMICKOTO SI3bIKa, C OIHOM CTOPOHBI, U paciivpeHre GYHKLMOHATLHOM cdephl aHTJIMIACKOTO sI3bIKa Kak CpeJCTBa
MeXXAyHapOAHON KOMMYHHUKALIUA — C IPYTOH.
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Abstract

The article deals with theoretical issues related to the functioning and state of modern English in the light of the influence
that it has on other languages of the world. To describe the process of spreading English, a model, in which the entire set of
variants of the English language acts as a single system, is used. These variants are grouped as a field, the center of which
includes the maximum number of elements that define the properties of the entire field. The dynamics of the entire system is
determined by the action of centripetal and centrifugal tendencies that ensure the existence of standard variants of the English
language, on the one hand, and the expansion of the functional sphere of the English language as a means of international
communication — on the other.
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BBepenue

B HacTosiee BpeMsi aHITIMACKU S13bIK PUOOPET CTaTyC SI3bIKA-MOCPeJHUKA B MEXIYHaPOAHONH KOMMYHHKAIUK. JJaHHOMY
obcTosiTeNnbCTBY criocobcTBOBana miobanusanus, Kotopasi obecrieunsia ycuieHHe BAMSHHS aHIVIMMCKOrO si3blKa Ha MHOTHe
aBTOXTOHHBIe SI3bIKM, B pe3y/ibTaTe uero c(opMUpOBanach CHCTeMa, B KOTOPOM [OMHHUpYIOIllee T0/IOKeHWe 3aHUMaeT
QHIVIMICKUI $I3BIK, BBICTYTIasi CPEJCTBOM IVI00AIbHOM KOMMYHMKAlMH. OTO TPHUBOAUT K TOMY, UTO 0Oosiee BIMSTebHBIA
AHIVIMHACKUM S13bIK 3aMelrjaeT coboli MeHee BiusTeNnbHbIe si3blKU. Tak, E. B. I'puillaeBa oTMeuaeT, uTo AaHHBIM TPOLECC He
SIBJISIETCSI €CTeCTBEHHBIM BCJIE[ICTBHE SKOHOMUYECKOTO U TeXHOJIOTHYeCKOr0 JOMUHUPOBAHUS OT/e/bHBIX TePPUTOPHH, a ero
noc/ieicTBUsE TpeOyIoT pa3paboTKM MeTOJOB COXPaHEHHWs S3BIKOBOTO pPas’HOOOpas3vsi C YYeTOM CJIOKUBLIEHCS S3BIKOBOM
CUTyaly ZJIsl TIOC/IeYIOIIero X NMpUMeHeHHs] B paMKax s13bIKOBOro IuianvpoBanus [3, C. 36]. OnmcaHve BbIlIeyKa3aHHBIX
TIPOLIeCCOB TPeJCTaB/ISeTCsI BO3MOYKHBIM ITOCPEZICTBOM pelleHust 3aJjauy 110 TOCTPOEHHIO 1T0JIeBOM MO/IeNH, XapaKTepH3yoILei
pa3BUTHe aHIVIMICKOrO f3blKa KaK CHCTeMbl BapUaHTOB B CBeTe TOIO B/MSHUS, KOTOpPOe JaHHas CHCTeMa OKasblBaeT Ha
OCTa/bHble S3bIKM MUpa, OyAyud IOJBep)KeHHOW BO3Z€MCTBHIO 1I€HTPOCTPEMHUTEbHBIX M L|eHTPOOEXKHBIX TeHJeHIIUH,
HalpaB/IeHHbIX Ha T0J/ep>KaHue $I3bIKOBOM HOpPMBbI M COKpalljeHHe BaphaTMBHOCTH, C OJHOM CTOPOHBI, U paclIMpeHHe
(hyHKLIMOHAIBHOM cepbl aHTIMHCKOrOo s3bIKa KaK Cpe/iCTBa MEXKAYHapOJHOW KOMMYHUKALIUU U, Cle[joBaTeNbHO, yBeIuueHe
BapUaTUBHOCTH B HEM — C JIDYTOH.

O6cyxaenue

TaK KaK aHIVIMHACKUE A3bIK CaM 10 cebe He SIBseTCsl abCOMOTHO OJHOPOAHBIM U B PEabHOCTH TIPEACTAB/IeH OOLIMPHOM
CHCTEMOU COLMANBHBIX U TEPPUTOPUA/IBHBIX BADUAHTOB, TO TIOCTPOEHHE MOZE/H €r0 Pa3BUTHSI TIPE/ICTAB/ISIETCS HEOOXOAUMBIM
HauaTh C ONHCAHUs CTPYKTYPHI CHUCTEMBbI ero BapuaHTOB. Hanbosee 3HauWTenbHBIM BJWSIHHUEM CpPeIy BCEX BAapHUAHTOB
AQHIJIMHCKOTO s13bIKa 00/1a/jal0T ero GpUTAHCKUM U aMepUKaHCKUH HaljoHabHble BapyuaHThl (BA u AA). Tlof HalMOHATBHBIM
BapuaHToM Mbl, Beaeq 3a A. [I. IllBefitiepoM, mogpasyMeBaeM COBOKYIHOCTh JAHHOTO BAapHUAHTA JUTEPATyPHOrO f3bIKa U
TePPUTOPUAIBHBIX [MANIEKTOB, CYLECTBYIOLIMX B TIPefie/iax ero pacrpoCTPaHeHWs, I0f JUANeKTOM — TepPUTOPHA/IbHO
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3aMKHYTYI0 DPa3HOBHJHOCTb $3bIKa, OrPaHWYeHHYI0 Cc¢epoli HapOJHO-Pa3TOBOPHOM peud ¥ TPOTUBOCTOSIIYIO
HOPMUPOBaHHOMY JIUTE€PaTyPHOMY SI3BIKY, a 107, BApHaHTOM JIMTePATYPHOTO s13bIKa — PeruoHalbHYH0 pa3HOBUHOCTh eJUHOTO
HOPMMPOBaHHOTO JuTepaTypHoro sseika [6, C. 18-19]. BaxHo oTMeTuTh, uto AA He MOXeT pacCMaTpUBaThCS Kak
TepPUTOpHaNIbHBIN fuanekT BA, Tak Kak AA MMeeT CBOIO JIMTepaTypHYI0 HOPMY, a KaKJasi U3 HOPM, B CBOIO Ouepefib, UIMeeT
CBOIO [UajieKTHyI0 0a3y, B paMKax KOTOpOW OHa siBjsieTcsi BapuaHtom. Tak, [I. Kpucran monaraet, uTo OIpeAeIUTh
OT/IMUUTe/IbHBIE uepThl AA ¥ BA MOXXHO MPU UX CPABHEHWH, OHAKO OHO Oy/eT TMpaBU/IbHBIM TOJBKO B TOM CJIyyae, eciiu
CpaBHUBATh OTHAe/bHbIE S3BIKOBBIE (DOPMBI, CYIIEeCTBYIOIMEe B KaXJ0M pervioHe, Hampumep General American u Received
Pronunciation [9, C. 312]. B pamkax Kaxjoro u3 BapuaHToB (AA u BA) 1o oT[e/qbHOCTH Hab/I0faeTcsi 3HauMTe/IbHast
BapHAaTUBHOCTb Kak TePPUTOPHa/bHasl, TaK U coLMasbHasl. BapuaTHBHOCTh, KoTopast Habmogaetcs y AA u BA, crioco6cTByeT
CyIIleCTBOBAHHIO Tapaslie/ibHbIX (hopM B JaHHBIX BapuaHTaX. AA u BA sBJsItOTCS TakKe HCTOUHMKAMU HEOJI0TM3MOB, KOTOpbIe
XapaKTepU3YIOT KaK/bI 13 BapHaHTOB.

M. M. bDBaxrtuH omuWchIBaeT pa3BUTHe S3bIKa B paMKax [JeHCTBUS [BYX BHAOB COLMOKY/JBTYPHBIX —CHIT:
LEHTPOCTPEMUTE/IbHBIX U L[eHTPOOEXKHBIX. LIeHTPOCTPEMUTE/IbHBIE CUJIbI, TI0 €r0 MHEHHU0, 00yC/IOBIMBAOT YHUGDUKALIUIO U
cTaHzapTU3aLuio B si3bike. OHM BK/IIOUAIOT B Cebsi CO37aHMe sI3BIKOBBIX CTAaHJAPTOB Jis TIPEOZOJIEHHs TeTePOITIOCCHH,
muddepeHIMaLiM ¥ BapUAaTUBHOCTH B SI3bIKe, PUUMHON KOTOPOU SIBJISFOTCA LieHTpobexxHbie cuibl [1, C. 24-25]. [elicTBure
JlaHHBIX CWJI MOXKHO IPeJCTaBUTh B BHUJE AaHTUHOMHMM cucTeMbl U HOpMbI. CornacHo JI. II. KpbicuHy, fiaHHasi aHTUHOMMS
CTPEMHUTCSI pa3peluThCsl MO0 B MOMb3y CUCTEMBI, TUOO B TO/Ib3y HOPMBI, UTO B MEPBOM C/Tyuae BeJET K TMOSIBJIEHUIO HOBBIX
¢opM B sA3bIKe, a BO BTOPDOM — K 3aKperuyieHH:0 HOpMbl [5, C. 315]. [leiicTBHe AaHHBIX CUJ OXBarblBaeT OTHOILEHUS
HOPMUPOBaHHbIX JUTepaTypHbiXx AA 1 BA ¢ MX ocTalbHBIMK BaphaHTaMU U TePPUTOpPHA/IbHBIMU Auanekramy. KacarenbHo
TaKOTO POJia OTHOIIEHUH JMTepaTypHOrO aHIJIMICKOTO si3bIKa U TeppUTOPHUabHBIX AuanektoB B. H. flpieBa, paccmarpuBas
rporiecc (OPMHPOBaHUsSI JIUTEPATYPHOTO AHIIMMACKOTO $3bIKa, OTMEUaeT, UTO aHIVIMMCKUN S3bIK B CBOEM pa3BUTHU
TpeTeprieBaeT Kak [JuajieKTHoe [ApobsieHre, Tak W LIEHTPaJM3alyl0, CBSI3aHHYIO HENOCPeJCTBEHHO C BO3HMKHOBEHHEM
HallMOHA/ILHBIX CTAHJAPTHBIX BapHAHTOB Ha OCHOBE TEPPUTOPHA/LHBIX [WAjJeKTOB B TIPOIlecCe CTAaHOBJEHUs psfa
anrnoropopsiumx Hauuii [7, C. 3]. Tlogo6Hyt0 TOuky 3peHust BbigBuraeT [. Tammepl, mosarasi, uTo Tam, I7je MPUCYTCTBYET
(hakTOp IleHTpanM3alyy, HarpuMep BOKPYT [JOMMHHPYIOIIMX COLIMOKY/JBTYPHBIX LIEHTPOB, MPHUCYTCTBYIOT OTHOCHTEIBHO
HeDoJIbIIMe pa3/TUuus MeX/y BApUAHTaMU aHIIMHACKOTO Ha JAAHHOM Tepputopuu. Tawm, Tje Takue LieHTPaIU3yoLe QaKkTopbI
OTCYTCTBYIOT, pa3HHL]a MeXX/ly OT/AeNbHBIMM BapraHTaMu ropaszo Oosee 3ameTHa [2, C. 95]. B cBsi3u ¢ 3TUM npuMeuaresibHa
Touka 3penus E. B. ['puiiaeBoii, koTopasi obpaijaeT BHUIMaHHe Ha UCIIO/Ib30BaHUE aHIJIMMCKOrO si3bIKa B CTaTyce 100aBOUHOro
sI3bIKa, K KOTOPOMY IpUOEeraroT, KOorjja pPecypCoOB HALMOHAMBHBIX M PErvMOHA/bHBIX SI3bIKOB HEIOCTAaTOYHO, UTO OTPaXKaeT
TeHJEHLMIO K Jle[JleHTpalu3alid U PeruoHaln3alyi B pPaMKax MOZeMd MeXYHapOAHOro aHIMickoro siseika [4, C. 215].
Takum 00pa3oM, pa3sBUTHE CHUCTEMbl BAPUAHTOB W [IMAJIEKTOB AHIVIMMCKOrO si3bika obecrieunBaeTcss 6alaHCOM MeX[Iy
JeMCTBYIOLIMU OJHOBPEMEHHO TIpoljeccamy JuddepeHIMalMM W IieHTpaju3alid, YTO, HECMOTPSi Ha TIOCTOSHHO
BO3paCTaloIlyl0 BapUaTMBHOCTb B IpefiesiaX [JaHHOM CHCTeMBI, M03BOJISIET HOCUTENSM pasHbIX BapUaHTOB MOHMMAaTh [pyT
apyra. C COLMOIMHTBUCTUYECKON TOUKU 3peHUs JAelCTBUe [aHHBIX TeHJAeHLMH xapakrepusyeTcsi MHeHueMm [I. Kpucrana,
cornacHo kotopoMmy muddepeHIyanys, BbI3BaHHas TOTPeOHOCTBIO B WIEHTHMUHOCTH W BeAymjas Ko Bce OosblieMy
PACXOKIEHUIO MEXy OpPUTAaHCKMM aHIJIMMCKAM M €ro BapWUaHTaMH, MOXeT ObITh YpaBHOBeIlleHa I|eHTpau3alyen,
BbI3bIBAEMOU MOTPEOHOCTHIO BO B3aMMOIOHUMAHUY B MEXYHAPOJHOM MaciiTabe, UTo Jie/laeT JaHHbIe BapUaHThI Bce Oosee
TIOXOKUMHM ApYT Ha apyra [8, C. 178].

OmuceIBasi CO CXOKeM TOUKM 3peHus NPOLeCC pacrpoCTpaHeHus aHITIMHCKOro s3bika, b. b. Kaupy paccmarpuBaer Bce
CYLIeCTBYIOL[E €r0 BapUaHThl KaK eJUHYI0 CUCTeMY, CTPYKTYpY KOTODOl OH Tpe[CTaB/sieT B BHJE CXeMbl M3 TpEX
KOHLIEHTPHUUECKHUX OKpYKHOCTell. IlepBas, BHYTpeHHSs, OKDPY)XHOCTb OXBaTblBaeT BapHUaHThbl aHIJIMHCKOIO S3bIKa,
WCronb3yeMble B CTpaHax, I7le aHIIMHACKUI SIB/SeTCS POAHBIM $3bIKOM. Bo BTOpYIO, BHEIIHIOIO OKDY’KHOCTb, OH BKJ/IIOUaeT
VHCTUTYLIMOHAIM3UPOBaHHble BapUaHThI, T. €. BapUaHThl, KOTOPble BLICTYNAIOT CPEACTBOM KOMMYHHUKAlMM B CTpaHax, Ife
AHIVIMMCKUNA, He SIBMSSCh POJHBIM SI3BIKOM, MMeeT 3aKOHOJATelbHO 3aKpervIeHHBIA craryc. [Iji1 BapuaHTOB, KOTOphie B
pe3yJibTaTe sI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB C MECTHBIMH SI3bIKAMU TIOSIBJISIIOTCS B CTpaHax, IZie aHIVIMMCKUM SIB/ISIeTCS WHOCTPAHHBIM
SI3pIKOM, Kaupy OTBOAUT TPeThIO, PACIIUPSIIONIIYIOCS, OKPY>KHOCTD [10, C. 13-14, 16]. TIpexaraemasi b. b. Kaupy koHLemntus,
COZIEP)KUT B CBOEM OCHOBE TOUKY 3DEHHsi, COIIaCHO KOTOPOW BCe BapUAHTHI U [IUAJIEKThI AHIIMHACKOTO s3bIKa MOTYT OBITh
TIpe/ICTaB/IeHbl B KaUeCTBe eIMHOM CUCTeMBI, KOTOpasi MoXKeT OBbITh OMKcaHa B paMKax npeyiokeHHbIX [I. Kpucranom noHsTuii
MMPOBOTO W/IM IJ100a/bHOTO aHITMICKOTO si3biKa [9, C. 111]. laHHBIE MOHSTHS, SIBSAACH TI0 CYyTH CBOeH abCTPaKLUsAMHU, TaK KakK
B PeasibHOCTH aHTTIMHACKUHN SI3bIK TIPe/ICTAB/IeH PerOHaIbHBIMU BapUaHTaMU: OPUTAaHCKUM, aMePUKAaHCKUM, UH/IUMCKUM U T. [1.,
TEeM He MeHee I103BOJISIIOT MPeJCTaBUTh COBOKYITHOCTh BapUMaHTOB U JMajIeKTOB aHIVIMICKOrO si3blKa KaK CUCTEMY CO CBOei
vepapxveil U TeM CaMbIM TMOJyYUTb TMpeACTaB/eHWe WX 00 B3aUMOB/IMSHUM B paMKaxX [JaHHOM CHUCTeMbI, 00 uX
¢dyHKIMoHaNBHOU quddepeHiyay 1 06 0COOEHHOCTX UX BO B3aUMO/IEHCTBUM C IPYTMMU MOJ0OHBIMU CUCTEMAMHM.

Briienenve nenTpa u nepudepur B cxeme, npeyiokeHHor b. B. Kaupy, ¢ yuetom ugeii [I. Kpucrama oTHOCHTE/THEHO
MHUDOBOTO AaHIVIMMCKOTO $I3bIKa, BKJ/IFOUAIOIIEr0 B Cebsi BCe COBpPEMEHHbIE BAPUAHTHI AHIVIMHACKOTO S3bIKA, IO3BOJISET
TpaHCOPMHpOBaTh €€ B TIONEBYID Mojenb. B 1LeHTpe Takoi Mogenu OyAyT HaXOJUTHCS HOPMUDOBAHHBIE BapUAHTHI
AHTIMHACKOTO S13bIKa, S3bIKOBbIE CHCTEMBI KOTOPBIX BBICTYTIAIOT B KaUyeCTBe CTaHAAPTHBIX [/isi TieprdepruitHbIX BapHUaHTOB, T. €.
cozepar B cebe MaKCUMasbHOE KOIMUeCTBO SI3bIKOBBIX /IEMEHTOB, OTMPEe/e/IsIIOLIUX CBOWCTBA BCEro noisi. JJaHHbIe BAPUAHTHI
AHITIMHACKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCS, TAaKUM 00pa3oM, HOPMOOOeCIeurBarolMMM W BXOAST BO BHYTPEHHIO OKPY>KHOCTb
(bpuTaHCKWM, aMepUKAHCKWM, KaHA[CKWM, HOBO3eJaH/CKUN CTaHJAPTHbIE BapUaHThl AHIVIMMCKOTO $3bIKa), COIIACHO
koHuenuud b. b. Kaupy. BHeliHsif ¥ pacluupsromascs OKPY)KHOCTH IpefCTaBieHbl HOPMO3aBUCCUMbIMK BapUaHTaMU
aHTIMHACKOTO $13bIKa (BapUaHThI aHIVIMICKOTO sI3bIKa, MOMYUYMBILIHE PAcIPOCTPaHEHHe B TpoLjecce KOJIOHM3alwy bpuraHckoit
VMIIeprel Hapo/iOB U TEPPUTOPHUIA, I/je aHTIMHUCKUN S3bIK HEe ObLT pacripoCTPaHEH W, COOTBETCTBEHHO, HE SIB/IS/ICS POJHBIM
SI3BIKOM [IJIT MECTHOTO HaceJIeHUs, a Takke HOBOOOpa30BaBIIMECs BapHAHThI aHTIUHACKOTO si3bIka) [10, C. 15-19]. IToneBas
MoOZie/Tb TIpeJfio/iaraeT OTCYTCTBHE OTUeT/IMBOM TPaHHUIBI MEXAY sApOM U Tepudepreli, UTO OTpa’kaeT pa3HylO CTelleHb
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COOTBETCTBUSL MEXIY HOPMOOOECTEUMBAOLMMM W  HOPMO3aBUCMMBIMH  BapHaHTaMM — aHTJIMHACKOTO — f3blKa. Tak,
VMHCTUTYLIMOHAIM3UPOBaHHbIE BapHaHTbl, a TakKe BapUaHThl, KOTOPble MOSB/SIOTCS B IPOLieCCe OCBOEHUSI aHIVIMMCKOro
HOCUTENISIMU JPYTUX SI3bIKOB, C KOTODHIMM OH KOHTAaKTHpYeT, B Pa3HOM CTelleHW OTIUYAlOTCS 10 KOJIWYeCTBY U KayeCTBY
SI3BIKOBBIX 3/IeMEHTOB OT HaXOASIMXCS B IIeHTpe AaHHOW Mofeny craHfapTHbix AA u BA. TIpu 3ToM HOPMO3aBHCHMOCTH
nepuQepuiiHbIX BADUAHTOB OT LIEHTPA MO3BOJISIET UM BLICTYIIATh MOCPEJHUKAMHU [1/1s1 ODLI[EeHUs] He TOJIBKO C HOCUTeIsIMUu AA U
BA, HO ¥ C HOCUTE/ISIMU JPYTHUX TaKWX JK€ TePPUTOPHAbHBIX BAPUAHTOB, 0OecreurBasi TakKuM 00pa3oM (QyHKIIMOHHUPOBAHHE
QHIVIMHACKOTO sI3bIKa B KaueCTBe JIMHIBa ()paHKa.

3aK/IloueHue

PaccMoTpeHHasi HAMHU CHCTeMa BapHaHTOB U /IMa/IeKTOB aHIVIMICKOTO SI3bIKa UMEeT CIOKHYI0 MepapXruuecKyto CTPYKTYDY.
B nipeznoykeHHON Mozieny (yHKLIMOHUPOBaHHWS IaHHOM CHCTeMbl MPOSIB/ISIIOTCS /iBa KpPalHUX Mpe/iCTaB/IeHUs] OTHOCHUTEILHO
COBPEMEHHOI'0 COCTOSIHUSI aHIVIMACKOrO s13blka. C OJJHOM CTOPOHBI, LIeHTP I10JIs, Npe/iCTaB/lIeHHbI HOpMOOOecreunBaroiMu
BapMaHTaM{ aHIVIMHACKOTO $3bIKa, OTPa)KaeT MOHOLIEHTPUUYHOE TpeJcTaBjieHre 00 aHIVIMKCKOM sI3bIKe, KOIJja LieHTPasIbHbIHA
BapUaHT JJOMUHUPYeT HaJ, ocTajbHbIMU. C Apyroil CTOPOHBI, BApHAHTHI aHIVIMMCKOro, HaxoAslecs: Ha neprdepuy AaHHOTo
TOMsL, OTPaKalOT TMOWLIEHTPUYHOCTh AHIVIMACKOTO $I3bIKa, YTO TMIPOSIB/SIETCS B BBICOKOM CTeTleHM KOHBepreHL[UH
TepPUTOPHA/IbHBIX BapUaHTOB AHIVIMHACKOrO s3bIKa C HEKOTOPHIMH aBTOXTOHHBIMM si3bIKaMU. [Ipy 3TOM (yHKIMOHANbHas
muddepeHIMaLUs  MEXAy Ppa3MUHbIMU BapUaHTAMH AHIJIMKMCKOrO 513bIKa, a WMEHHO HOPMOOOECTIeUHBAIOLMMH U
HOPOM3aBHCHMBIMH, CK/IafIbIBaeTCs TakK, YTO HOPMO3aBHUCHMbIe BAPUAHTHI MTPEUMYILECTBEHHO TTPUMEHSIIOTCS UX HOCHUTENISIMU
[J11 KOMMYHMKallUM Ha MECTHOM, DerdoHalbHOM WM MeXperuoHaJbHOM YDOBHe, TOTAA KakK [y KOMMYHHUKaLlUM Ha
MeXX/[yHapOJHOM ypOBHE B O(UIMa/TbHBIX KOHTEKCTaxX, B 0COOEHHOCTH C HOCUTE/SIMHU L|eHTPa/IbHbIX BapHaHTOB, IPOUCXOAUT
riepeopHUeHTaLysl Ha HOpMoobecTieurBaroLLyie LieHTpalbHble BapUAHTI, BC/IeACTBHE Yero TPOSIB/ISIeTCSl UX JOMHUHHUPOBaHHe Haf
CBOUMHU TepUQepHUIHBIMU BapHaHTaMHU.

Kond/uKT uHTEpecoB Conflict of Interest
He yka3aH. None declared.
Penjenzus Review
Bce craTbu npoxogsT peLieH3upoBaHue. Ho perieH3eHT win All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPeNIOUIA He MyOIMKOBaTh PEIieH3HI0 K STOU of the article chose not to publish a review of this article in
CTaTbe B OTKPBITOM ZIOCTYIIe. PelieH3usi MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
npeoCTaB/ieHa KOMIIETEHTHBIM OpPraHaM I10 3aIipocy. competent authorities upon request.

Cnucok mureparypsl / References

1. Baxtun M. M. CnoBo B pomane / M. M. Baxtun // CobpaHue counHeHuii B cemu Tomax / peaakropbl Toma: C. T.
Bouapos, B. B. KoxxuHoB. — M. : fI3bIKU C/1aBSHCKUX KynbeTyp, 2012. — T. 3. — C. 8-179.

2. Tammnepr []. PeueBast obmHoCTE / [IxoH Iamriepry / COLMOIMHIBUCTAKA M COLIMOJIOTHS SI3bIKA: XPeCTOMATHsi / OTB. Pef.
H. B. Baxtun. — CII6.: W3aarensctBo EBpornetickoro yuusepcutera B CaHkr-ITetepOypre, 2012. — C. 84-96.

3. I'puaesa E. B. JIMHrBoCOL[MOIOrMUeCKUe MOJEIM U3yUeHUst Po0/ieM 3bIKOBOrO TJIAaHMPOBAHUS: KpaTKuii ouepk / E.
b. I'puinaeBa. — KpacHosipck: KpacHospek. roc. yH-T, 1997. — 208 c.

4. I'puaeBa E. b. Tunonorvs si3bIKOBbIX MOJUTHK U 3bIKOBOT'O MJIAHUPOBAHUS B MOJIM3THUUECKOM U MY/BTUKYJIBTYPHOM
ripocTpaHcTBe (PyHKIMOHANBHBIN acriekT): MoHorpadust / E. B. I'puiiaeBa. — Kpacnosipck: PUO KpacI'V, 2006. — 278 c.

5. Kpeicun JI. II. Pycckoe cnoBo, CBOé u uyxkoe: lVcciegoBaHuss II0 COBPEeMEHHOMY pPYCCKOMY SI3BIKY U
coyponmuHrBuctrke / JI. IT. Kpoicus // Studia philologica. — M.: $I3b1ku ciaBstHCKOM KyneTypsl, 2004. — 888 c.

6. Ieiiep A. [. JlutepatypHbiii aHmnkickui s13blk B CIIA u Anrmuu / A. 0. IBelinep. — M.: Briciuasi mikona, 1971.
— 199 c.

7. SlpueBa B. H. Pa3BuTue HalMOHAIBHOTO JIMTEPaTyPHOrO aHIIMKCKOro s3bika / B. H. fIpueBa. — M.: Hayka, 1969. —
284 c.

8. Crystal D. English as a Global Language / David Crystal. — 2nd ed. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003.
— 212 p.

9. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / David Crystal. — London; New York; Sydney;
Toronto: BCA, 1995. — 489 p.

10. Kachru B. B. Asian Englishes: Beyond the Canon / Braj B. Kachru. — Hong Kong: Hong Kong University Press,
2005. — 333 p.

CnMcoK /iuTeparyphbl Ha aHryMiickoM sa3bike / References in English

1. Bakhtin M. M. Slovo v romane [Discourse in the Novel] / M. M. Bakhtin // Sobranie sochinenij v semi tomakh
[Collected Works in Seven Volumes] / volume editors: S. G. Bocharov, V. V. Kozhinov. — M. : Yazyki slavyanskikh kultur,
2012. — Vol. 3. — P. 8-179. [in Russian]

2. Gumperz J. Rechevaya obshhnost [The Speech Community] / John Gumperz // Sociolingvistika i sociologiya yazyka:
khrestomatiya [Sociolinguistics and Sociology of Language: a reader] / ed.-in-chief N. V. Vakhtin. — St. Petersburg.:
Publishing House of the European University in St Petersburg, 2012. — P. 84-96. [in Russian]

3. Grishaeva E. B. Lingvosociologicheskie modeli izucheniya problem yazykovogo planirovaniya: kratkij ocherk [Linguo-
sociological Models for Studying the Problems of Language Planning: a brief sketch] / E. B. Grishaeva. — Krasnoyarsk:
Krasnoyarsk State University 1997. — 208 p. [in Russian]



Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (41) = Maii

4. Grishaeva E. B. Tipologiya yazykovykh politik i yazykovogo planirovaniya v polietnicheskom i multikulturnom
prostranstve (funkcionalnyj aspekt): monografiya [Typology of Language Policies and Language Planning in Multi-ethnic and
Multicultural Space (Functional Aspect)]: a monograph / E. B. Grishaeva. — Krasnoyarsk: RIO KrasSU, 2006. — 278 p. [in
Russian]

5. Krysin L. P. Russkoe slovo, svoyo i chuzhoe: Issledovaniya po sovremennomu russkomu yazyku i sociolingvistike
[Russian Word, Your Own and Someone Else's: Researches of Modern Russian and Sociolinguistics] / L. P. Krysin // Studia
philologica. — M.: Yazyki slavyanskoj kultury, 2004. — 888 p. [in Russian]

6. Shvejcer A. D. Literaturnyj anglijskij yazyk v SShA i Anglii [Literary English in the USA and England] / A. D.
Shvejcer. — M.: Vysshaya shkola, 1971. — 199 p. [in Russian]

7. Yarczeva V. N. Razvitie nacionalnogo literaturnogo anglijskogo yazyka [Development of the National Literary English
Language] / V. N. Yarczeva. — M.: Nauka, 1969. — 284 p. [in Russian]

8. Crystal D. English as a Global Language / David Crystal. — 2nd ed. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003.
—212p.

9. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / David Crystal. — London; New York; Sydney;
Toronto: BCA, 1995. — 489 p.

10. Kachru B. B. Asian Englishes: Beyond the Canon / Braj B. Kachru. — Hong Kong: Hong Kong University Press,
2005. — 333 p.



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	ПОЛЕВАЯ МОДЕЛЬ СИСТЕМЫ ВАРИАНТОВ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
	Мельниченко К.А.1, *
	THE SYSTEM OF VARIANTS OF MODERN ENGLISH AS DESCRIBED IN TERMS OF A FIELD MODEL
	Melnichenko K.A.1, *

